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1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

 

Дисциплина «Практическая фонетика английского языка» включает следующие 

формы работы: практические занятия, самостоятельную работу студента. 

Изучение дисциплины «Практическая фонетика английского языка» направлено на 

формирование фонетического навыка (фонетическая перестройка привычной артикуляции 

на основе установления сходства и различий в произнесении звуков в родном и 

английском языках; формирование фонематического слуха; овладение техникой 

произнесения английских звуков в слове, словосочетании, предложении и в речевом 

потоке в процессе говорения и чтения.  

Для успешного освоения дисциплины является обязательным посещение всех 

практических занятий, выполнение домашнего задания и иных форм самостоятельной 

работы, которые назначаются преподавателем. Обязательным является самостоятельное 

изучение нового лексического материала по изучаемой дисциплине, прочтение 

иностранной художественной и научной литературы, самостоятельное развитие навыков 

восприятия иностранной речи на слух. 

На практическом занятии обязательно иметь при себе учебные материалы (учебная 

литература, рабочие тетради, опорные записи), справочные фонетические материалы 

двуязычные бумажные словари, электронные словари и справочники, толковые словари 

русского и английского языков.  

Для оказания помощи студентам при подготовке к занятиям и другим видам учебной 

и научной деятельности, в случае возникновения проблем или вопросов при усвоении 

материала организуется индивидуальная консультация с преподавателем, согласно 

установленному графику проведения групповых и индивидуальных консультаций. 

 
2. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
2.1 Основной целью дисциплины является описание фонетического строя 

английского языка, развитие артикуляционной техники, выработка автоматизированных 

навыков произношения, формирование на основе изучаемого грамматического материала 

лингвистической компетенции студентов для выработки прочных навыков грамматически 

правильной речи в устной и письменной форме 

2.2 Задачи изучения дисциплины: 

формирование языковой компетенции (расширение необходимого минимума 

фонетических знаний); 

формирование речевой компетенции (формирование механизмов восприятия и 

продуцирования иноязычных высказываний); 

 

2.3 В результате освоения дисциплины обучающийся должен знать: 

Пороговый уровень: основные характеристики языковых уровней и подсистем 

изучаемых языков, правила определения информационного ядра высказывания. 

Продвинутый уровень: структурные особенности языковых уровней и подсистем 

языков в сопоставительном аспекте, грамматические средства выражения семантической, 
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коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – 

композиционными элементами текста. 

Высокий уровень: особенности функционирования языковых уровней и подсистем 

языков на основе, лексические средства выражения семантической, коммуникативной и 

структурной преемственности между частями высказывания. 

2.4 В результате освоения дисциплины обучающийся должен уметь: 

Пороговый уровень: определять основные проявления взаимосвязи между уровнями 

и подсистемами языков при анализе языковых явлений и процессов, определять средства 

логической связи между элементами высказывания на изучаемых языках. 

Продвинутый уровень: учитывать и интерпретировать взаимосвязь между 

языковыми уровнями и подсистемами языков при анализе языковых явлений и процессов, 

использовать специфику разделения высказывания предложения на смысловые группы. 

Высокий уровень: определять и адекватно интерпретировать языковые явления и 

процессы на основе глубокого понимания взаимосвязи уровней и подсистем изучаемых 

языков, использовать способы выражения семантической, коммуникативной и 

структурной преемственности между частями высказывания. 

2.5 В результате освоения дисциплины обучающийся должен владеть: 

Пороговый уровень: первичными навыками интерпретации основных проявлений 

взаимосвязи языковых уровней и подсистем языка, основными способами выражения 

семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями 

высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, 

заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями. 

Продвинутый уровень: навыками учета функционирования языка как системы и 

функциональных стилей при создании текстов, навыками использования основных 

лексико-грамматических и фонетических средств организации целого текста с 

соблюдением семантической, коммуникативной и структурной преемственности между 

частями устного и /или письменного высказывания. 

Высокий уровень: навыками системного применения знаний о структурных 

особенностях изучаемых языков при создании текстов различных функциональных 

стилей, навыками свободного использования многочисленных лексико-грамматических и 

фонетических средств организации целого текста с соблюдением семантической, 

коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или 

письменного высказывания. 

  

3. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ  

К ПРАКТИЧЕСКИМ ЗАНЯТИЯМ 

 

Изучение дисциплины «Практическая фонетика английского языка» предполагает 

выполнение следующих видов работ: выполнение фонетических упражнений. 

 

Рекомендации по выполнению фонетических упражнений: 

При работе над произношением и техникой чтения следует обратить внимание на 

несоответствие между написанием и произношением слов в английском языке. Это 
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различие объясняется тем, что количество звуков значительно превышает число букв: 26 

букв алфавита обозначают 44 звука, поэтому одна и та же буква в разных положениях в 

словах может читаться как несколько разных звуков. 

При подготовке фонетического чтения текста необходимо использовать следующий 

алгоритм : 

- освоить правильное произношение читаемых слов; 

- обратить внимание на ударение и смысловую паузацию; 

- обратить внимание на правильную интонацию; 

- выработать автоматизированные навыки воспроизведения и употребления 

изученных интонационных структур; 

- отработать темп чтения. 

 

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ 

САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТАМИ 

 

Самостоятельное изучение дисциплины «Практическая фонетика английского 

языка» предусмотрено учебным планом направления подготовки. Самостоятельная работа 

студентов осуществляется при подготовке к практическим занятиям, а также при 

подготовке к текущим контролям, рубежным контролям и промежуточной аттестации. 

Важнейшей функцией самостоятельной работы является расширение и углубление 

изучаемого материала путем выполнения студентами самостоятельных работ по всем 

темам курса.  

Самостоятельная работа требует самоорганизованности, мотивации к 

познавательной деятельности, устойчивого внимания к исследуемому материалу. Работа с 

учебно-методической и научной литературой по темам учебного курса будет более 

плодотворной, если переход от одного вопроса к другому будет осуществляться только 

после качественного усвоения предыдущего. При изучении дополнительных 

литературных источников важно обращать внимание на трактовку основных понятий, 

методы и практические примеры, которые представлены для наиболее наглядной 

демонстрации решения основных задач учебного курса.  

Самостоятельная работа по дисциплине «Практическая фонетика английского 

языка» предполагает выполнение следующих вид работ: диалог, декламирование 

произведения 

Рекомендации к составлению диалога 

I. Памятка по составлению диалога 

В процессе подготовки к выполнению задания (диалог) внимательно изучите его 

содержательное наполнение, определите конкретную ситуацию и коммуникативную 

задачу общения. 

Ситуация общения четко и лаконично конкретизируется в первых двух-трех 

предложениях задания, поэтому их следует читать особенно внимательно. 

•Discuss all the options 

Обязательно обсудите все предлагаемые варианты, вне зависимости от собственных 

предпочтений. 
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Пропуск одного из вариантов может повлечь за собой снижение балла за 

выполнение задания. 

•Take an active part in the conversation 

Будьте инициативным партнером по общению, а не пассивно ожидайте вопросов со 

стороны собеседника. В данном типе задания беседу начинает учащийся, у которого в 

задании присутствует фраза «You begin the conversation». Необходимо начать беседу с 

краткого вступления –объяснения ситуации. Далее следует активно вести беседу: 

предлагать варианты для обсуждения, задавать соответствующие речевой ситуации 

вопросы, при необходимости переспрашивать, уточнять мнение собеседника, 

осуществлять переход от одного варианта к другому, в завершение беседы после 

обсуждения всех вариантов самому предложить решение. Решение должно логично 

вытекать из всего сказанного обоими партнерами, не забудьте при этом еще раз 

поинтересоваться мнением собеседника. 

•Be polite 

Вежливость в диалоге предполагает прежде всего проявление заинтересованности по 

отношению к своему партнеру по общению, обязательное реагирование на его реплики 

(пусть порою с помощью коротких реплик реагирования). Необходимо внимательно 

слушать партнера и давать адекватные реакции на то, что он говорит. В данном типе 

диалога чаще всего ответными реакциями будут согласие или несогласие (причем 

вежливое), и, возможно, удивление, сомнение. При этом безусловно следует стараться 

использовать разнообразные языковые средства для выражения данных языковых 

функций. 

•Come up with ideas 

Активно предлагайте варианты для обсуждения (естественно, после достаточно 

подробного обсуждения каждого предыдущего). 

•Give good reasons 

При предложении своего варианта следует давать четкие развернутые аргументы в 

его пользу. В случае несогласия собеседника необходимо реагировать на его реплики 

своими контраргументами, согласуя их с его доводами. Умение услышать партнера и 

адекватно иаргументированно реагировать в спонтанных ответных репликах особенно 

ценно в данном типе диалога. Однако совсем необязательно всегда не соглашаться с 

партнером, ведь в реальной коммуникации мы достаточно часто пересматриваем свою 

точку зрения, взвешивая доводы «за» и «против». При согласии с мнением собеседника 

важно привести дополнительные доводы в пользу обсуждаемого варианта или развернуть 

аргумент собеседника. 

• Find out your friend’s attitudes 

Активность и вежливость собеседника предполагает заинтересованность во мнении 

партнера по общению, поэтому в беседе следует интересоваться мнением собеседника по 

поводу предлагаемых вариантов, запрашивать его согласие или несогласие со своей 

точкой зрения. При необходимости можно задать уточняющие вопросы, переспросить 

собеседника. 

...and take them into account 
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Необходимо учитывать мнение собеседника и приводимые им аргументы при 

принятии окончательного решения, которое должно стать логическим завершением 

диалога. Если решение, предлагаемое экзаменуемым, противоречит содержанию 

проведенной беседы, коммуникативная задача может оказаться невыполненной. Это 

означает, что участник беседы формально проговаривал свои доводы, не следил за 

репликами собеседника и логикой развития диалога. 

•Invite your friend to come up with suggestions 

Инициативность в беседе предполагает умение вовлечь партнера в диалог. В данном 

типе диалога это проявляется не только в умении запросить мнение собеседника, но и в 

приглашении предлагать свои варианты для обсуждения. 

•Come to an agreement 

Объявление совместного выбора в данном типе задания –завершение решения 

коммуникативной задачи. 

Дополнительно к сказанному необходимо помнить, что диалог –это не обмен 

монологами. 

 

Рекомендации к декламированию произведений 
Методические указания по декламации  

Приступая к подготовке выразительного чтения художественного текста 

(прозаического или поэтического) проведите анализ художественного произведения. При 

анализе художественного произведения следует различать идейное содержание и 

художественную форму.  

Идейное содержание включает:  

1) тематику произведения;  

2) его проблематику;  

3) пафос произведения – идейно–эмоциональное отношение писателя к 

изображенным характерам.  

Художественная форма включает:  

1) детали предметной изобразительности: портрет, пейзаж, бытовые подробности;  

2) композиционные детали: авторские рассуждения, отступления, вставные эпизоды;  

3) изобразительно-выразительные особенности авторской речи.  

Далее сделайте исполнительский анализ художественного произведения, который 

включает в себя: знакомство с произведением, уяснение его содержания, определение 

темы, представление действующих лиц, событий, причинно-следственных связей между 

ними.  

Важно: установить подтекст произведения, уяснить идею, замысел автора. Очень 

важное требование – осмысленное деление речи на такты, иначе говоря, расстановка пауз. 

Особое внимание следует уделить расстановке смысловых акцентов – интонационному 

выделению наиболее важных в смысловом отношении слов, нахождению точного 

логического ударения. Следует  избегать как интонационной недостаточности, так и 

интонационного излишества. Недостаточность состоит в интонационном однообразии, а 

излишество – в том, что мелодия речи у некоторых людей перерастает в нарочитую 

манерность.  
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Деление на такты, расстановка пауз позволяют найти уместный темп речи, который 

начинающему исполнителю рекомендуется сдерживать.  

Необходимо учиться произносить текст энергично, но в то же время неторопливо. 

При исполнении поэтического текста особое место занимает ритмическая или 

стиховая пауза, которая ставится в конце стихотворной строки, поэтому ее называют еще 

межстроковой паузой. Благодаря этой паузе поддерживается стихотворный ритм.  

Каждое речевое звено имеет свой организующий центр – одно из слов или 

словосочетаний, входящих в звено. Логическое ударение – выделение слова из ряда 

других слов – падает на центр, т.е. наиболее важные по смыслу слова. Выделение слова 

достигается не только усилением звука, но и тональным повышением или понижением, а 

также подчеркнуто четким, замедленным произнесением. Иногда слова (или группы слов) 

выделяются из ряда других с помощью пауз: перед выделяемым словом, после него, или 

двумя паузами – до и после выделяемого слова. Выделение может осуществляться либо 

одним из перечисленных средств, либо их комбинацией. Степень выделения того или 

иного слова может быть различной – от самой малой до самой большой. 

 

5. КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНЫХ РАБОТ СТУДЕНТОВ,  

РАБОТЫ, ВЫПОЛНЯЕМОЙ НА ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЯХ 

 

Критерии оценивания фонетических упражнений 

"отлично" – правильные ответы даны на 90-100% предложенных вопросов 

грамматического и фонетического упражнения  

"хорошо" – правильные ответы даны на 80% предложенных вопросов 

грамматического и фонетического упражнения  

"удовлетворительно" – правильные ответы даны на 60-70% предложенных вопросов 

грамматического и фонетического упражнения  

"неудовлетворительно" – правильные ответы на 50% и менее предложенных 

вопросов грамматического и фонетического упражнения  

 

Критерии оценивания диалога 

Оценка "отлично" ставится, если обучающийся отлично знает материал, умеет 

анализировать проблему и аргументировано изложить свою точку зрения, владеет 

достаточным для высказывания лексическим запасом, грамотно изъясняется с 

использованием точных терминов и названий. свободно владеет формулами 

официального, неофициального, нейтрального регистров общения. Обучающийся 

практически не допускает ошибок. 

Оценка "хорошо" ставится, если обучающийся владеет навыками социокультурной и 

межкультурной коммуникации, хорошо знает материал, умеет анализировать проблему и 

аргументировано изложить свою точку зрения, владеет достаточным для высказывания 

лексическим запасом, грамотно изъясняется на иностранном языке с использованием 

точных терминов и названий. Обучающийся допускает незначительные ошибки. 

Оценка "удовлетворительно" ставится, если обучающийся знаком с материалом, 

владеет достаточным для высказывания лексическим запасом. Обучающийся допускает 
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фактические и языковые ошибки, не оперирует лексическим и терминологическим 

запасом по теме. 

Оценка "неудовлетворительно" ставится, если обучающийся не знает основных 

положений вопроса, не ориентируется в основных понятиях, излагает материал с трудом, 

с грубыми фактическими и языковыми ошибками, либо отказывается от ответов на 

вопросы. 

 

Критерии оценивания самостоятельных работ 

«отлично» выставляется, если студент выполнил работу без ошибок и недочѐтов, 

допустил не более одного недочѐта. 

«хорошо», если студент выполнил работу полностью, но допустил в ней не более 

одной негрубой ошибки и одного недочѐта, или не более двух недочѐтов. 

«удовлетворительно», если студент правильно выполнил не менее половины работы 

или допустил не более двух грубых ошибок, или не более одной грубой и одной негрубой 

ошибки и одного недочета, или не более двух-трех негрубых ошибок, или одной негрубой 

ошибки и трех недочѐтов, или при отсутствии ошибок, но при наличии четырех-пяти 

недочѐтов, допускает искажение фактов. 

«неудовлетворительно», если студент допустил число ошибок и недочѐтов 

превосходящее норму, при которой может быть выставлено «удовлетворительно», или 

если правильно выполнил менее половины работы. 

 

Критерии оценивания декламации 

«отлично»  - знает и выразительно читает наизусть стихотворение (отрывок из 

прозы), правильно расставляет интонацию, логические ударения, произносит все слова 

правильно, понимает смысл произведения. 

«хорошо»  - читает выразительно стихотворение (отрывок из прозы) наизусть, но 

допускает незначительные неточности. 

«удовлетворительно»   - воспроизводит наизусть текст стихотворения (отрывок из 

прозы), но допускает ошибки и исправляет их только с помощью преподавателя. 

«неудовлетворительно»  - при чтении наизусть не может полностью воспроизвести 

текст стихотворения (отрывка из прозы). 

 

6. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ С ЛИТЕРАТУРНЫМИ 

ИСТОЧНИКАМИ 

 

Изучение дисциплины «Практическая фонетика английского языка» базируется на 

материалах литературных источников, представляющих собой учебники, практикумы, 

монографии, учебные пособия и др. Литературные источники по дисциплине составляют 

перечень, содержащий источники, относящиеся к основной литературе, дополнительной 

литературе и ресурсному обеспечению электронно-библиотечных систем.  

Литературные источники, необходимые для изучения каждой отдельной темы 

дисциплины «Практический курс английского языка» студенты могут найти в библиотеке 
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и читальном зале филиала, а также на сайтах электронных библиотечных систем 

удаленного доступа:  

1) http://www.biblioclub.ru – Университетская библиотека on-line  

2) http://www.urait.ru – Электронная библиотечная система издательства «Юрайт» 

3) http://e.lanbook.com – Электронная библиотечная система издательства «Лань» 

4) http://elibrary.ru – Научная электронная библиотека «eLIBRARY.RU» 

Самостоятельная работа с литературными источниками является наиболее 

эффективным методом получения знаний по изучаемому курсу, позволяет значительно 

активизировать процесс овладения информацией, способствует более глубокому 

усвоению изучаемого материала, формирует у студентов собственное отношение к 

изучаемой проблеме. Более глубокому раскрытию вопросов способствует работа с 

дополнительной литературой, рекомендуемой преподавателем по каждой теме 

лекционного и практического занятия. Работа с литературными источниками, 

относящимися к дополнительной литературе, позволяет студентам проявить свою 

индивидуальность в рамках публичных выступлений, выразить широкий спектр научных 

мнений по изучаемым вопросам. При выполнении самостоятельных работ студентами 

допускается использование иных прогрессивных литературных источников 

(диссертационных исследований, научно-публицистических статей, нормативных 

правовых актов и т.д.). 

 


